O AEBICBITLERBXOREN R

La syntaxe des constructions causatives dans les langues romanes

TF XKET
Mihoko ZUSHI

1 i
O AFHEBICE, (DIRLAELDIR2DOI A TOEERBXEFEDSENH S, Kayne (1975) 12
VY, (la)y DERHEICE faire-infinitive (BLF. FI) X . (1b)# faire-par (BLF. FP) #X &35,

(Da. Maria ha fatto riparare la macchina a Giovanni. (Burzio 1986: 228)
Maria has made repair the car to Giovanni
‘Maria had Giovanni repair the car’

b. Maria ha fatto riparare la macchina da Giovanni.
Maria has made repair the car by Giovanni
‘Maria had the car repaired by Giovanni’

ERBEIIHSEOHEELZHTIC LD, BIHEL WO DI, TRNEECRRBROEL (HAERE)
ESUVERERINSTH D, COERBFEAOEBERIEDSHICOIBLTHS I &N, #HEX
EVETRFERVPHEBENICEOLICARININL, SEMBIVEEFATNI I -2 3 2ARD
5N3, A (layTiE, HEGFIMER (H2VEEBEET) a TERIN. HBHNREOR
BENVERTDITHL, da TRREINZ(D)DHEEREFISMMENZRSFENERT, FRXTHE.
EXAFVTHEDT—FIEDINT, ZOXIBBEVNEDIIBFEENASEL DM EEHL T
<o Fh EEMXO—BHNEETHDIE-HNFECOVTORDE D, MEBHFDOREDHMEN
5, EREBXEHEEOEXHEERFDEZEZONED, TO—FTHEADELDIIBERLED
ERY, COB—FMRFEICBELT. ATHATERBRAEAL LIS EAVWTHEENRHEHES X
BV ENTNS (Guasti (1991, 1992) EEH) . FH/X TR, TOXI B HTOEROMESZE
ERL. TRy, ERFFEOHENRBAODICEHHFEDEERICBH T IEWISHEE
ET B,

2 FEREXOMEBENRFENE
2.1 N FEFEOKEBENFNE
FITHETIE, (WICBTAEIS R 2BEOBGEIICBNT, BEGEE2ETHORENEREIEL
PRZZZENHLOMIINTNDS, FIZ, (1) DL 37 FI BXOHEEREIRIFEENREBEELTOR
HERTOIFH LT, (I)D&LS/x FP BXOBEHESRF IMMAOEERT (FEHIT Burzio (1986),
Guasti (1992), Zubizarreta (1985) %28), LT TR I DI EERTIERE NS DNFHET 3,
EFTEIT, FP BXICBLWTHMERAEZTOARIIMENTHD . — RO MAMEOHMEERT. T
BHBUIIBNT, da Giovanni ZRNTHXDEMICHEEITR V., —F. (1a)D a Giovanni D4
BIIBHEHNTHD, TORFIEXEREEEL D, ZOZ &, FI BXOHEREIIRENRZETH
5LEZLGNS,



FI BXOFEEREOHEL L TORKMER., BRAGFHORBHERNS bXFEIND, QIRLIEX
ST, BEEETNEEVBRAGEDOETHLAZD ZENTES,

(2)a. Con le minacce, fecero accusare se stesso; a Giovanni;. (Burzio 1986: 264)
with the threats, (they) made accuse himself to Giovanni
‘With threats, they made Giovanni accuse himself”

b. *Con le minacce, fecero accusare se stesso; da Giovanni;.
with the threats, (they) made accuse himself by Giovanni
‘With threats, they had himself accused by Giovanni’

—F. FP BXOHBE. QI RLAEL I, FOHEEFIFFRREFAOETHE AL LI TER
VW, ZOEBEVIL, QDOZHFEXICENZEETH da-NP OL D AFMFAICR SN TH B,

3 *Fu accusato se stesso da Giovanni. (Burzio 1986: 26)
was accused himself by Giovanni

X5, FBROERVKEARENSGBLIENTES, HEH ciascuno ‘each’ IIEE AT EL
FEELTED, FOBE, BTARE > TCHREEINARTNIZS RN EWSHENH B, 2T,
HE LW BICARE L= dascuno I FNEL D HENWME, T7abb, T CHREINEZNED
BUBICHDBOEEFRELTEBZILERTERL, ZOREFAEEREXOPICERLTS L.
ROLSBHERNPEFESNS.

(Da. Giovanni fard invitare una ragazza ciascuno; ai suoi amici;. (Burzio 1986: 263)
Giovanni will-have invite one girl each  to his friends
‘Giovanni will have his friends invite one girl each’

b. *Giovanni fara invitare una ragazza ciascuno; dai suoi amici;.
Giovanni will-have invite one girl each by his friends
‘Giovanni will have one girl each invited by his friends’

@DITRENE DR, FI X TREIEBAMNKEESED a NP 2EFHAELTEDIENTE, T4
bbb, BESENHENOENEE CHETERIIBBELSVWIBIIH B L2 FELTHS, —
F. FPEXTIR., @)icRLEEDSIC, BRFEN ANPROAFAERTHELTEZIERTET.
BXOENEZ CHEATEZLDRMBIIRVWIEERLTVS, !

2.2 SWXEFRICET 5%

FP X OB FEERBIZHEXOUEZOEFUMBHEHEDI NS, FP BXOHIHEZBHEX
OFLBHIILIAT L DIEWH I N TV B (Kayne (1975), Burzio (1986)), L L7245, Guasti (1991,1992) {3,
FP X DHER - SHE L L TRERDIBEVHNTND I EEZFEREL TN D,

9 Guasti 3. FP X OB HITIENERZVWHENZEEOBERIRZT LW I REREMHBLTY
B, GITRLEE DI, BMEEHEZ L SRR NENERIL FPEXOHRICHND ZENTERY, ?

5) a. *Maria ha fatto vincere il premio da Franco. (Guasti 1992: 114))
Maria has made win the prize by Franco
‘Maria has made Franco win the prize’



b. *La grandine ha fatto temere un disastro dai contadini.
the hail has made fear a disaster by the farmers
“The hail has made the farmers fear a disaster’

LIRLaA 5. (Sab) WX B 28bd 5 2 &2 A TH 5.

(6)a. Il premio ¢ stato vinto da Gianni. (Guasti 1992: 114)
the prize has been won by Gianni
‘The prize has been won by Gianni’

b. La grandine & temuta dai contadini.
the hail  was feared by the farmers
‘The hail was feared by the farmers’

:OJCtbi%@ﬁ%ﬁ(tbiﬁﬁotlﬁ@ﬁW%K@ﬁ%ﬂi:@b\’(hé:&’&ﬁi%bfb!%n
CCTHEITNED &3, OYTRUIEEL I BRE BRI O 2 HKIE. F #XIZIRESNA 0N E
D2IETH3. BEETHEEESRVWLOESEAS TS FI#SUICBOAD T &N TE S,

@) Questo lo ha fatto {apprezzare/temere/ammirare} ancora di pill a Mario.
“This made Mario {estimate/fear/admire} him even more’
(Belletti and Rizzi 1988:302)

7. PP BX & ZHBXOMEIHENBELEOFEICHEN S, SHHBTITIL. da NP DERIC
DRDSTHEEOEENBDSND, ZOTEIE. GTRLALIIT. e % daNP A 2< &%,
BEHEOEREHT. Ttb%@dﬂﬁi@f%%%ﬂifﬂl‘f‘%%?%?:Eﬂgibﬂ?ﬁiﬂfd‘ééCc‘:ﬁ\'5§’3"b‘5héo

(8)a. Questo momunento & stato costruito (dall’architetto Nervi), per ottenere appoggi politici.
‘The monument has been built (by the architect Nervi), to obtain political support’

b. Il sindaco ha fatto costruire il monumento (dall’architetto Nervi), per ottenere appoggi politici.
“The mayor made build the monument (by the architect Nervi), to obtain political support’
(Guasti 1992: 111)

7. FP MXITEBEEMITMA B E. @BODES . EHIEE il sindaco 'the mayor' & B Hio) 155
ZE IR & T D BBUIFREA N, BERE Parchitetto Nervi 'the architect Nervi' SEHAGOTEL %
R—{8RET DMRITFAETH 3,

BEDZ ENS, FP BXOBICHBEEE VWS BB EIEE - - A< . IDETSEHEL
ERERZO>TNB I ENDIHNB, Guasti (1991, 1992) Tid. = FP HXOFMEZBHRARICHES
NOWEEH DKM (Affectedness Condition) B & L T3 L EEZIN TS, ZhicDWTiE. 5
SHTHEHNT B Z &7 5,

23 EREXXOE g
INETR, 2BRAOHERHIOMEESICEBL. BADMBENFEERBLTEE, o TZO
SRBEOERMIOIEN. TRDBERBT—RICE SN B —FNRMEEEEL Th< .
E—@iNREERTE—~0d. BREREVWSERETH S, QIR LEZL DT, Fl. FP BXTH



T, BYOBFEOENEE LTEARS NARRRIEHOERBFAOMICERN. Hr bERHFOHE
HETHEIDDLIRIEDENET D,

(9a. La fard riparare {a Giovanni/da Giovanni}. (Burzio 1986:256)
it will —make repair {to Giovanni/by Giovanni}
‘I will make Giovanni repair it’

b. ?7Fard ripararla {a Giovanni/da Giovanni}
will-make repair-it {to. Giovanni/by Giovanni}
‘I will make Giovanni repair it’

i P RIIRBNTH S ES X, BENENOBHRITAL Ob)DEBMETED TR,
s— Rl ERECESELLESETHS, JOBE. BXOBFEOBNENENDEHEME
KAERT 2, ®

10) La macchina & stata fatta riparare {a Gianni/da Gianni}. (Burzio 1986: 258)
the car has been made repair {to Gianni/by Gianni}
“The car has been made to be repaired by Gianni’

:@EE%%%&@%%%%X@E%%ﬁ%tm%&&ﬁﬁ@ﬁ%ﬁf%é#@;ﬁaﬁ%%m%?
6:&%%LTM6°:@iﬁﬁﬁ~%%ﬁﬁt?“f@‘DV)X%%KBH%%E%E@%X&
MOEEOWENERETEOEBRELED T, BAHTHLIERT I ILITT 2,

3 EREBXOBE

3.1 FP X LB EORN

22 BT, FP BXORIICIIBEEEHORENBEEL TWBHEEREHLL. JOHTE, O
OMEZZL<RHL. EREXOBEERLSNITIL TN,
&%&ﬁ%#u&%&ﬁ%%¢ﬁ%ﬁx%ﬁ%?éténrmé(M@mmwwmm%mw%m
ﬁ%@%ﬁﬂﬁza@%%éaéo19u\i?%%ﬁ@ﬁﬁiﬁﬁﬁﬁ%?i%éh\%@E%%
TEF L. AFOHSENHBER of ZEVEBINI(1)DRETHSB. D L DOFEIE. (1ib)
DESic. TERICETLFERTERINIONEER/FONRETHD. BEERIT by 2>
THEND, SHEARLIREINTHWEHETH S,

(1D)a. the barbarians’ destruction of Rome
b. Rome’s destruction by the barbarians

SEHAARIEEERORBICE > THKEINS, TROLEERNNACER LD 2EEEL5XD
%ﬁnma‘%wﬂﬁﬁm%b‘HMﬁthﬁﬂé:tﬁ%éﬂ%am%nu%woﬁor\Wﬁ
%) TEEES5ARVLSRLEREDSS. SEHRIEHEN LS, *

(12)a. *storms’ fear by Mary
b. *the job’s loss by John
c. *the prize’s winning by John

$%YTM\i@&%&ﬁ@%#tﬁbf\ﬁ%&%ﬁﬁ@ﬁitﬁoT%ﬁ%tﬁ%éﬂ%&wﬁ
ESHRUELBROEENSHEHZSZ TN, £, Bowers (1993). Hale and Keyser (1993)<® Kratzer



(199%) FIZHE-> T, BEEL NS E%RBENE. TESHMNETEOTIIAR<., FERLTOEWES
EEUAEMME T DA (2 2Tl Chomsky (1995)ICEVEEBHE] v LT D) DEEHICHEE
NZBRACH UBERICEL SNBEHETS, ° -, EEEINERORMEE L TREOERS
(TH5, WH) . ZLBROEEICESEHHNICLBLE A, BRI nHHIIHENT
BE] (B, oRMEDRE) 22 RTIERSIN L 23R ET 5, ZORHRICE T &, F X IE11b)
DREAFEOHE. BETEIRAEL TS, TEMONE HE) MNEB{IH (7255, Rome),
FREBREMNEEN TR A TELBREBICER L TRWAWS ok, —H. D HBLS5%k
LEREORE, TOXEERH BROENEE L TERRE, EFBEWSBUREEZ LS TR EEE
9% (Kratzer (1996), Belletti and Rizzi (1988) BH8), = DIREITHET< &. ZDLDODE®REEZHS
BRANHSHEN R 22T TEEROFBERERT SRS, DED., 55
NOEVRET D 3 FE gL, Fi, BL2DDERANKICERINAETBE, (KBOD)
HFRADBE, BER FIEK) NEISNAMEN1IOULIRS, 2 DDA E IE I3
ENBDTENTERL, 5T, (ID)DBEIEER L2 D, TR, ESLTEIRELEL Sz, i
HEFEOZHIIFINZDH, ZHicDWTIE. Baker, Johnson and Roberts (1989)iCHEVy, 2@
DHE. ERELVS BERBEVHHAD-en 1252 5153 EKETHIT BENED 2 DO BEkEE
BREENDZ LR, FBROBRBITEMT 3 2 &30, IDRITBNT, BRBE %M
Efénéﬁéﬁai%msﬂs5&@1%%?1%&%21#7%&?%%@%2&@r‘aﬂtcﬁumfétUé@r‘&%o
Guasti (1991, 19)0MEHL TV B LS, (IDKBFEESRSHLFAREF A VEELIT. FP
BXICENER LB BIX () EBR)EFCBETH B, L TN EEMOR DRI LT =,
RDI2HEH T, FPHEXOBEERSMIT S,

32 FP X OGS

FP X OHE L ZHELAREOUTHENS . FP BXOFBCBOTHHEIEOBENEZ 5T
VHIERELEKD:, ZOZEEBRELE VS ERBEZEZ SNBMEINT N &, Thbb B
DEHESERVWILEZ2EKT S, 22 T13)DE DA FP BXOBBI(B)OMEEED & TRT
%, | HERED da NP IZREERIC VP IZ[IIT 3 £ 2 3,

(13)a. Maria ha fatto riparare la macchina (da Gianni).
'Maria had the car repaired (by Gianni)'

b. VP

N

v VP

fa!JO 2N

A% NP

riparare  la macchina

COEETHE LT 5 HIL. BROBFADEMENEDLSCBATAINBENEND A TH B, HME
B0 5 LTI BFEOHNEICOBFE L EHANEA L EAHR & ORI TEH— FE 5
Lo TEAEINSD (Chomsky (19952 H8), (BYOFHMEGERIEHFERNTWE D, ZOHEIR
ENizn, R T COMBOENEREHICBWTRANIND 2 L5 EET 2. D &R
BAMTHLIBRBZ EIZT S, (I3D)DHET. OLULAROEHFAD 2 DOEMNBENELZLIE, £
SH—HIBEHITBV TR TE BN, AR EINAZ< A TLEVELBROEE 25~ 17



<R0Tbi5°%of‘®§§ﬁ®i5ﬁ§¢IEEt5Em‘EO(%%%‘I%)tw529
DEE & BB FPESCENERVEVIGORFRLEFRENFASIND.

33 FIE DS
%2%?}4%X®&&&%ﬂm\ﬁMﬁTmm<%%mmE\%ti%mm%@%ﬁofméz
EBERLUE. TP END, TOHEERBISHACHERICEBENICERLL. BEXRIAESX
BNBEEZBONERTH A D, (4)DHRIT4)DE D RHEEERHFD L ERT 5.

(14)a. Maria ha fatto riparare la macchina a Gianni.
“Maria made Gianni repair the car’

b. VP

/\
v vP

fatto NP v’

N

Gianni v VP

N

riparare; V NP

t, la macchina

:@ﬁﬁ?ﬁ%tﬁé@M\&ﬁ&%@ﬁ&@&ﬁt%ﬂéﬂé#&%ﬁth%éo(Mm@ﬁ%

%ﬁtﬁmf:@%ﬁ@é%ﬂ?é&ﬁm%%ﬁﬁﬁmmo$ﬁ¥f@&@&%@ﬁ£ﬂ@tbt\
AR UEE D K EHBHEOIEEHBH T LEET 2,

(15) ) VP
T
NP A
/\
Gianni; V vP
fatto NP v’
/\
g v VP
T
riparare; V NP

t, la macchina

COBEBOEEICEL TIE. Alsina (1992) K &5 FI #XORKAERKICEBEICD N TORERIH
ﬁf%éommam‘H%Ktmﬁ&%ﬁ%%%ﬁévﬁﬁ:?tw5ﬁﬁtmif‘ﬁ&%ﬁ&ﬁ
&%Kﬁbf@%%m@%mw%bfm%tmﬁ%ﬁ%&é:t%iﬁbrméo&mﬁa%mté
ﬁ&@ﬁ%ﬁﬁ%h‘ﬂiﬁ\wmm@@ﬁf%m<yvy:mﬁmﬁﬁ%éﬁttmﬁﬁﬁ%ﬁo
ELTWD, 8 ZOZEMD Guasti WEEREML. EROMRERSFROBEETHBI LK
MET. EEBANSH (2) 3% (bene(male)ficiary) &V S B A E 25T N, TOEKREFNTH
%?6WE%(5%)K&cfﬁ%mt%ﬂénétzﬁbfméo:®§$%E%kﬁ%m0ln\



(ASITRLUE LS IC Gianni RERBFADKEBBEHL., TOMNBTRESKREMNFEIND I LIKX
S TR EZT D ENTELIIITRBIEEEETS, °

CORESRICEZRNOLEIR. HELFANMORBABZTENT, TLEROREBITEML
TLES ZE2B<T- DO SBECHEDRETH D ERET D, K- T, FEXEORE, FHAU
DOBANTIERBEIZIE. TESMNELEEINS (Chomsky (1995) BH), FIAE., W OB FIEEE
BENF DSBS, HlZE. “Mara fa lavorare Giovann.” DX DR X Tid. R ELHLEET HHHTIE 1
SLARNDT. NESKBASEOFRELNELET, FHOBEHACL > THBPABRENRE S
N5, o T. FERBHFEOE, TRLEHERBFIIMNEF ZHEELRN,

COHTIRORIAED 2 OOEBRBELOBNICDONT, TOHBOBEDEN RMERBFADER
OEUBEENIBENSRUTER, FI X E FP #XOBROEE LOBVWEESFEZ DN
EINENIETH BN, ESLTIDEdIRF T alhFHFIns0h, ERHFEN 2 EEOERE
EFMEE T A2ERNENE B> TVEEDEISNSEN (Guast (1992) BH). I TR, I
HOT L ABEOREFRDLAMNSEHICERTEHDEELZ L, EVWIOLEREBFAOEHG. TN
MEEX R RELTHR SN TEHFAGNBHEEINSGILEMBHTHEINLTHS, O A
DOREFILT, KEADPHREDOAT., TOLEFNRERNEHREIN TS (Raposo (1987), Kayne (1998)
B, FEFAELFAEO®KEE. LHALERBDFEOHESRE. MERAHREENRELTNEIE
TH35, BELIBIDABBEEORMIZHFORFIHENTHE I LEBRLTVEDOTHI
Bh, FEROBERNEENFTELTHIOIIHSEL THERBOBRFNBATLETHIHIEND
EIBEENBNTNEHOEHREINDG, ZRXTRIOIOILREELEZDDHEL. KDFEHL
WHHFRURERLIZSBOBRE LT 5.

4 ELBHFOHIMORY]

23 ST, EREXOE—ERBEYN. BRERPZHLICL o THOMIEINE, JOE—
HEHEEHETS &3, FORBOEMNENEOLITRTINDINEVWIHEZHERTHILET
HB, ZOHTE, COMBECHLT, ETRATERESNTELBHRARA LAV ZERFL.
5 IHEBFDOBFICDOWTHL B,

4.1 BhFEA

Baker (19883 F F7ED & S 2 SHEICE 5 N2 HEMELE XTI #BOBFRNEEEFITHEA.
THOLIERBIETEEVIPHRETOF. ZHIKE> T, UOIKRUIE KD ICHEREFE &M
DEFANEES L TVAIEENRETE, A5 HBOBMNENERDFAOREETICAS (ERBEFIC
IO THRIND) ZENTEBLIICRBIEND, FORE L L TEHINFENEEHEND
EEELE,

(16) Catherine a-na-kolol-ets-a mwana wake chimanga. (Baker 1988:164)
Catherine SP-PAST-harvest-Cause-ASP child her corn
‘Catherine made her child harvest the com’

Baker 1301V AEEIZ RSN AMIHERBXOEE. BFEEAN LF OLNTEISEL TS
5. Guast D—HEORIT. DHHNELE I THERENCHABANEIDEFELTWS, 00X
EEEMTIBRBRNZ T ERREFOAREICHTIEETH S, (INKRLELDIC. EFHOE



BEZEMTIREANEROBFEORICENS, ©

Qa7n I professori; facevano commentare tutti, il libro a Maria. (Guasti 1992: 43)
the professor made  comment all  the book to Maria
*All the professor made Maria comment on the book’

Sportiche (1989)DFHESEZ D&, (INDEBHEEHR wui OMBREHOFENENAMBEEND
JERBEB, o T BRHBFNCORERER LD BACEHNZ VWS &, FOBFEANIEHE
BOEEMBLIDOEWVWME o TREEF T BHLAE-ENWD I &EIZRS, Guasti 20
FRICETE, MFNEREXICB VW THOHENESB X LFEK. BRABANEZI > TH5BEERL
T3, LALENS, HFRERBXICIIBENELRBXEOHESDH S, FiE T, HERHHA
ERMOBFEIIF/LAMILAEETHD. BEMIESL T L, FE, (I)IRELEL DI, BIF
BREDERN 2 DOBHOKMICNET S,

(18) Mariafa spesso riparare la macchina a Gianni. (Guasti 1992: 39)
Maria makes often repair the car to Gianni
‘Maria often has Gianni repair the car’

Guasti td. Roberts (199NIZK > TIREBINSEEH (excorporation) & WD FESEHAWNWT, UDITRLAE
O, GRMOBBFN S L AFEREBFICEALZE, FRBFOHLMIEHL. DOKERRICEEH
THENIRMEFTol. CHREST, BFERAZKELDDS, 2DO0HANMELEETH S
EVWSHENHRAINS,

(19) 1P
/\
I VP
fanno; I Vv VP
SN e
t  lavorarg 4

Guasti (1992)D3 1% & NE. BFERA & WIS ERICL > THOWKESB T S RENERE T AE
BICIA D ZENTED, LALENS, 2OV DMOES LORESNH S, 98—
2, BFRADOERTH D, Guasti (1992)TiL. FEHRBFANEFE 2 RGBT 2 2 ENEFEAD
FREINTVDN, BEELIES Awac) DFERIZ. TNEEITEHLODORENERICLSE
HOAIBRESNDZEVWSISENEBRT OIS LAORENSTBE, COTHEREE2ERETIEL
HRAETHENS D, BZOMER. BHEWSIESIIONWTTH S, Guasti 1O RERIESTIC
 BNTHREHNEEREEIC L > THINBE VAT ARRBRLTWEN, TR ERBNICE. 20
NEVWSHEIZDVWTEERINTVAN, ! LUTTH. SRFHFOBBORTENVWSEENS T
NEOMEEEIARBT&IZT S,

42 EEREXOHEDORY] : HEBH

BIFMTE, EREXOFEFFHTONTRBENLGROOTNELBMEND B - S 2EHLE. £
Zo O ABOAREFHL. EOHMICBNTHEFA & OBLMENETRHEICL > THEHEINT



W3, 2 COREAOLFARICHEE L. ABXTIRO T > B ERME L O @A H G/ & Rk
DRAENBEETZEEETS, Thbb, EREXOREAFRIEHOZHFOHEEMIBEHL.
Rl FEMBEBERRTZ I EICE>TRASNDEE XS (Kayne (198)2H), DML
FEOEECTHEASLT, FHOBHANBEOBBREEIFR LR > TWBHLRET 5. 32 #iT
B L7132 CLTFIZQ0a)&E LTEER) DL S7% FP L. Q0)IIRLAEL I RIREDEEZ ST,

(20)a. Maria ha fatto riparare la macchina (da Gianni).
b. vP
/\
VP, v’
/\
riparare la macchina v+V VP

/\
fatto, V le
b :

ERBFIEHFICMANL., ZOBERCHEHALVIBHL TS, Jhicd>T. EHROHR
#M L BEHANOTNENBEEIND, JOBRKEOE, ¥ Mada OMELNE T Mo N. &%
BEMNTIC, TLUTESENT OEERICENENBEHT D2 LKL > TRVREEND,

FEEBFACHBOBHANIBHTEENIEIHSIH L NHO TR <. Burzio (1986) % Baker
(1988) Kb R5NB, LHLANS. INSOETHETE, SHNTLRE (Burzio IZBNTIES’,
Baker ICBWVTIX CP) THBIEMNEEIN., FO—FHOHFAMNKELEEINDZEVIHHTH
%, ESFOMAHEIT. ERBFAOBBTOLOEHAMNEL., TN2AEANEHOHERR L OEE
B FER-RICL AR EZTRDCBHTLIENIRTH D,

COEDEHFANOBHORER. FRCSEN5484. TRbbAEFACENBELEMICSIEE
FoNEZETHDB, CHICE2 T, 23 TRAR—FHEEZHRBTEIENTES, FIZE 9
WRLEES I (QDELTER)., @RNOESIFEFEENCEHCEND, HEOERLHED
SABEICL > TESHADEERICEE LTSN, FOMBEN SHEEHEE T ICHMT2IENTES
E3TRD. QadkEshs,

(2)a. La fard riparare {a Giovanni/da Giovanni}.
it will —make repair {to Giovanni/by Giovanni}
‘I will make Giovanni repair it’

b. ?7Fard ripararla {a Giovanni/da Giovanni}
will-make repair-it {to Giovanni/by Giovanni}
‘I will make Giovanni repair it’

Ei-. Q0D)DEIE T, BHLAHEDANS. LF LRILVT, ZOEKENZHOEHFDIEEEHIC
BETEI L, EFEHANZEREREHTIEE2RETHE. TOAFEDOBRENBEHF LD
BER—FER—Hirk s TRAINZZENTE, BERRAEZ2ZTHIENTES BIORES
IZDOWTIEHE 15 228).

X5, TORFTIRBHAGAITEIST., 200FHFEANEETHILIFIRVDT, LDUS)THR
LESE ThLBEFEANESHFEEATHADOEINET IHEDBELS FAITEIENTE D,




FMEOBREVSBERIDVTIE, F BXICDWTHRBOMTETD, (Qa)lT@2b)icRmLEL
DIRIREERFD,

(22)a.  Maria ha fatto riparare la macchina a Gianni
‘Maria made Gianni repair the car’

b. [ip [vp & riparare la macchina}; v+fatto [vp[a Gianni]; t, [op Ui ]

33 BITRRNZEDIC. Fl BXOHEEREAIZHBFADIEEHICNESRBED-DIBET S,
TO®, Q2)ITRLEL ST, BHOREETHY (RERFLVOHKESD) BEHOEBHRDOIEEH
A D= HITBENS D (Kayne (1989)8 M), ZOBEICL > T, HELEINCKICES EWVWSELL
EEyEsn B, ¥

5. FEBXOER

RTET CIRTHERBE BN TRBFIBHNELE L TV B I L2 FE LA, HERGEREY
KOWTRASERL TIADN /2, ZOH TIRBENERE 2D EEETOERIZONWTH
BIZRBZ &7 5,

(1O)ITFTT= & S IR BIERRE T DN TIE. R Baker (1988)IC &k 2EFE A ICE T < 447
EZEAT 2. BEBAOTRIIDOVWTIE., HHNEREXICBT2HF08 & FE. FEBEO6H
BREDVEFTHEEZ2DONERTHS D, BENE/EXO—DOBMIL. BE8H (30T
BE ) PEHTHIIETHD, COERBFAOHEBHEEDNS. BENRBREANKEEL 2
5, METHEIHAIORIL. TOWBOEER THEHFANHEREFIRATIZ &iIcd > T
RENBEEZD, 5T, GROBHFHVLANBEH T IHERI R D, BESOERICL->TE
DX BBEIHREEIND, —F. MIHERETICB W TS, EREFEICERE & VS BN
<. BEBRAZDERITILRTERVERET S, H-o T, RS TRALUELDIC. BB
AEEPBHTEIECE>TOBEOHENBTAINZ LIRS, BEICEEHEEROED T
HB, HEHERBXOSMOERBXDZTOFERBAATH D, TOBBMORT I I HHF - L
HRUEMRICLS>THEIND, TORESOAFITEBTEDHD., —DIEBFEA. S —OlxHHA
BETH S, AERBENEEEIOBET. £-8FE30HNERETOBRSITEHLNS,

CIETRERDFAOHEIHHD THE I &2 R/REL TSN, BENBHFDLD AL
THEIEINBFREINHDZEERETHHDTIZRV, Guasti (1996)Tld, 19 ) PHBOKS
(Arb & resh) DERBIFNBBRIEDHE L & 5 &\ D BENR TN, EOBHBOKEEIE MP (Mood Phrase)
THEILERINTNS, ¥ Fir, BARETHLIRBEFEOMEHES., TORBIISHFDLD
LbRERTLETHSS,

(23)a. I made John sing a song.
b. John was made to sing a song.

B EHIZIEEIND &, (BOYDLSITHEE o TEREINB, DAL EDHIHDE S B SH
LS N ERBXOFHERIE. FEFAHTOEHTH D 0 DERTIME. Thbb., HIELGELS
VHFALDDREBRERTH D EE X5 (Pollock (19%4) BR), DL IBEE. BEALOEH
PEHF L OBRERBICL > TRAIIND D, LTRRAEL I BHREACHACBHE WS T



Ot A KB OFEEIARALEER S, b LEEOESEXOHBIECEHRG LD b X E LS
THz2Rrol, BROBHHACHMENF2CRERLINEZ 2 EITRD, #o THEZEHORHEIIH
ENBNIEITRD, TDIEIIEEBITIIRE FP BXBEELRLMNEND T EADHBAERZ S,
TIRHEREOHS., RO ABEOEREN. BIC A BXOLOIAKEEESRVON, ZOME
T HHMRE R 2B LDICEISRIMAENLETH BN, TOFEMMD LB &I, BE
DREFEBEICOT U ABICESND2 LD RAFRNEENRZNENDIZETHAD, © BESLIE
ZOAFEORMNSREFAZRFTIHEEIC. TNERATHILI REEEBNNELRZOTIE
RWhEBbns,

PLEDBHEZELDDE, BEBOEBREXITROEIIICIDIIHEZING . () BIFAA=H
ETBMERMERE. ) $FE92@HEETIOABREN, RO (i) Bi@EE L D REEAE
HReWMBLTI2H0MIEREL, BIO2OOHEEXOEE. BEOBAGNNOERICI ST
B EZTHLEENEC 2D IEBRREACHFAGBHNE D LERTITEZIENTES,

ﬁ
! FPEXO#EREDFRE. SEEXOMETZAS T/ KB ciascuno 'each’ DEITH LD T LT TERN,
(i) *Una ragazza eiascuno, fu invitata dai suoi amici,. (Burzio 1986: 263)

one girl each  was invited by his friends

T ERICIE. TOBRENEOEFICIL o TRIND I LILL-THBZBOREEZIT TR (unaffected) &
SR TOBMETH S,

TS ABOERBX TR, 5 THERE ERLRZEDSNN (BR). 100X S EEESEH
IBEXEEZET D ((1)BR).

(i) Jean la fait manger par/a Paul. (Kayne 1989: 242)
Jean it-makes eat by/to Paul

(i1) *La maison a été faite construire (par Casimiro). (Zubizarreta 1985:268)
‘The house was made to be constructed by Casimiro’

BRETS U ABOEBRBELTIIEFERSBEXEEEZEL 0N EEBATIRESHTIERL, 2015
FEET T ABDOERNVIZDOWTIE, Guasti (1992, 1996)& 2 M,
C ZEATRD, FPRXEFEE. BRMOEFLE2HETI L3 TERL,

i) *The city’s destruction to prove a point.

IO . ZEHEFARICIIBENSEENFEELRZVI EZRL TS,

% Chomsky (1995) 2BV 2 E8134)i3. Bowers (1993) @ pred(icate) phrase. Kratzer (1996) 1235 3 (active) voice
phrase &1 D HEEEHIRICHY T 2, J 2 TIIEEMNIC Chomsky IC L 2 BEFEGZ A NS,

¢ HHWE, ZEHEOTIIBHO pro MEEDOEEMBICERIN, THICAENSEZ SN EWVSEH (Guast
(1992) 28) IKRWTH, FROTBENIETH S,

TLi(190)iCHEVy, EREFEOHTIIFF L EOBEGBESZANWILMASHRAYTH L LT 5.

S(Ba) LS FPHEXIE. YU THEZERER DB FELED v 2 ThHhoAENIBREL L, HEEN
EENICHERZEICH L THENTZE L EWS BT (Guasti (1992) 28).
 NERIIEBHEOBRBEEEVT OV TVREHORD T, BRBEHOMNEEFE. FOBHOERNT. T4b
BHEEREENIT, 2IN3b0ET3, CORKRBLTIE BES—FEROBMBRTTLNIEEHRVENE
DRELIZREZS.

O ULALANS, 2O Guasti D FEEIL, Belletti (1990) DHEH L THBRDE S HEFEICL - THD S 2, Belletti
KEhid, EFERERZF L HO0. ERREAIERIFEAEAOMICHERT I &MTE 3,



i) IFaranno tutti leggere quella pagina a Gianni. (Belletti (1990:136, fn. 56))
Lit. they will all read that page to Gianni.

ZOHEEL, FEFAOEEHFANDRANEZ > T, H2WiE Guasti AAERL TWB X I BRFEHADEH
FEAD SERHFADEBEETCO—HOTOELADIEDHEAT Y THRRI > THWRNI EERBTZIHDT
HD. Guasti DI TEEEELL> T3,

U Fk, ZHICELAERENARERLR. 1IN ERBHA—FEH - EHEEAOBEEEHETIEROOD
EIRRETH S,

i) [p I professori [facevano commentare;); {yptutti §; ¢ ...]]

AEHANERBFITRAL. EEBHFEEERLAR TOECHESHEEET A XTERBHZL. 51T, €
OFEETTD S ERFFHIUREIC X > THRITHT EWSRETH 5. FEF — EREREF &V D BIREZHTICNE.
EAHANTICHMT B ENS ATy THRLEER,. COBHEZHRETI LML TLTESHFR S ER
BFOBLHRITHT DI REN LN D JAFERTH 5.

2 a9 ABOREANGEMEEZF> T2 &, OIFRLAELIKR, FEFGHNEFICERTE2ENIHE
BREC Lo TEFENS.

(i) il mangiare la came il vernerdi (Kayne 1998)
the eat-inf the meat the Friday

B QIDOBEREDET T, HHAICEENATINTE S HEEEN NI EICIDEEXDIENTES  (Kayne
(1989) £H).

¥ ZOAWTEHEEZRSOE. (IR LAERSF - FEFA—ERERFA LV IBESLEOLIICHERTN
BEMHEVNIHTH B, ZAF T, HHOBFAGLENBHT L0 T. £OHF & HWEOMICEHEE 2 &M
THERMMETHZEEFRTERL, 1 DOMRRELTE. ETHROENENRERSOLDICEHE
BHFEOEEBICBH L% TORBESUHRAONERIBETILWIHETH 2, BRELBANOBE)
AL TW2 EEANE, FEFE—-EEERFA L VSERERET DI ENTES,

BOROPITRENRTNB L DI, TOFSOMBEX TR, 2 DOBIFICKHP—BERTHAOBFNELSN.
BB M <IF (SP). té 2N, TOBFIIBRE LIRS,

(i)a. Maria bon t & shurbenj Frankun. (Guasti 1996: 223)
Maria makes SP works Frank-Acc
'Maria makes Frank work'

b. Maria i bonté ghojimj ghibrin ghajarellit.
Maria to+him SP reads book-Acc child-Dat
'‘Maria makes the child read the book'

YA S OFBOLIBMOL N T UEBIBNWTIL, HBEERRZD, FERAOLAFRHFENBRE SN (Hoekstra
(1999)). /= FPHEESCHEET B(Guasti (191)). ZD I &S BAREFD LM & FP X OF EICITHERGR
WHB I EMERETND.
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